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Abstract 
This study aims to determine the change in the consonant phoneme 
that is found only in the Indonesian language which occurs in the 
Indonesian region when it is transliterated into the Arabic language. 
The research method uses a qualitative method of descriptive with 
review literature techniques. The data obtained from various regional 
names in Indonesia contained in the Arabic version of Google Maps 
and then grouped by certain criteria. Five consonant phonemes are 
only available in the Indonesian language and are not found in Arabic, 
such as: /c/,/g/,/p/,/η/, and /ñ/, so variations appear in the Indonesian 
transliteration symbols to the Arabic. The results showed that 
phoneme /c/ could be represented by the phoneme <ك> <س>, or 

grapheme < تش>, Phoneme /g/can be represented by the phoneme 

 <ب > phoneme /p/ can be represented by the phoneme ,<ج> or <غ>

or <ف>, phonemes/η/or grapheme <ng> can be represented by the 

grapheme <نق > ,<نغ> ,<نج>, or <نك>, for the phonemes /ñ/ or 

grapheme <ny> can be represented by the grapheme <ني>. The 
phoneme changes are based on the proximity of articulation points. 
This research is a preliminary study to map the transcription symbol of 
Indonesian phonemes into Arabic. 

 

 المقدمة 

إن تطور العولمة اليوم يسمح لكل عضو من أفراد مجتمع اللغة بالتفاعل مع أفراد مجتمع اللغة الأخرى 
مع وسائل الإعلام عبر الإنترنت أو التفاعل مباشرة. ويتطلب الاتصال بين لغتين أو أكثر قدرة الشخص على 

ن يقارن كلتا اللغتين سواء من إتقان لغة أجنبية من أجل التفاعل. وعن طريق إتقان لغتين يمكن للمرء أ 
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حيث الكتابة أو أصوات اللغة أو قواعد اللغة. ومن هناك يمكن للمرء أن يرى الفرق بين اللغتين ويمكن 
 القيام ببعض البحوث العلمية لتسهيل تدريس اللغة الأجنبية التي يتقنها أو لغرض آخر. 

كما قال  ،يملكها الإنسان فحسب لا غيراللغة هي النظام الصوتي الذي يكون وسيلة للاتصال الذي 
اللغة أداة الفكر، ووسيلة للتعبير عما يدور في خاطر الإنسان من أفكار، وما في وجدانه من مشاعر  ،أنور

وأداة التعلم والتعليم؛ ولولاها لما أمكن  وهي وسيلة الاتصال والتفاهم بين الشعوب والناس .وأحاسيس
اللغة هي وسيلة اتصال لتحليل  Martinet (1987). كذلك قال (al-Mūsá, 2016, p. 5) للعملية التعليمية

في وحدات تحتوي على المحتوى الدلالي  ،التجربة الإنسانية بشكل مختلف داخل كل مجتمع محلي
وفي المقابل، يتم التعبير عن الكشف عن الصوت في وحدات مختلفة ومتتابعة، وهي   .والإفصاح الصوتي

و رقم معين في كل لغة. اللغة هي عنصر من عناصر الثقافة العالمية التي لها دور مهم في فونيم، وه
المجتمع. بدون اللغة، كل أنظمة الحياة في مجتمع واحد سوف تنقطع وغير قادرة على العمل بشكل جيد. 

وكان  .لمجتمعلذلك ، لا يمكن الاستهانة باهتمام الخبراء بتطوير اللغة وهو مفتاح تقدم وتطور ثقافة ا
 من المعروف أن البشر هم كائنات اجتماعية تحتاج إلى عملية التفاعل بعضهم مع بعض. 

أهمية فهم اللغة المكتوبة لا تقلّ أهمية عن فهم اللغة المنطوقة. ويرجع  في هذا العصر الحديث 
ولكن أيضا عن طريق ذلك إلى تطور التكنولوجيا التي تجعل التواصل البشري ليس فقط عن طريق الفم 

الكتابة. واللغة المكتوبة هي الشكل الثاني من اللغة المنطوقة التي تنشأ لتمثيل الفكرة الواردة في صوت 
اللغة. الكتابة مستمّدة من الكلام، والكلام مستمد من الأفكار والكتابة تمثل الصوت الوارد في الخطاب. 

دور محوري في نقل أفكار المؤلف من خلال المجموعة كل مجموعة من الحروف في الكتابة لها  ،ومن ثم
والاستنتاج أن الكتابة هو نظام الاتصالات بين البشر التي تستخدم  .(Gazali, 2014, p. 210) المكتوبة

 الوسائل التقليدية التي هي البصرية. 
والمورفولوجيا،  ،إما من حيث الفونولوجيا ، الخاصة التي تختلف من أمة إلى أخرىلكل أمة لغتها 

يختلف  وكذلك قواعد اللغة. مثلاا الفونولوجيا كجزء من العلوم اللغوية التي تتعلم صوت اللغة بشكل عام
ويرجع ذلك   ،من لغة إلى أخرى. وبالمثال يختلف بين الفونولوجيا في اللغة العربية وفي اللغة الإندونيسية

إلى بعض الميزات الصوتية للغة الإندونيسية التي لا توجد في الميزات الصوتية العربية، لذلك يتغير 
ندونسيا إلى إ النطق إلى بعض الحروف الساكنة العربية في عملية الترجمة اللفظية لأسماء المناطق في 

ر لأنه يتأثر بالصوت الذي هو قريب من تغيير الحرف الساكن إلى حرف آخ  Suherman  (2012)  العربية. قال
، الذي هو تغيير أحد الحروف الساكنة إلى حرف آخر بسبب (depalatization) ذلك الساكن، يطلق عليه

 .(p. 22) نهجها للحرف
الغرافيم   ،(Soeparno, 2002, p. 26)  الغرافولوجي أو علم الخط هو علم اللغة الذي يدرس كتابة اللغة

نولوجي أو علم الأصوات فهو علم اللغة الذي يدرس أصوات كما هو معلوم أي النظام الإملائي. أما الفو 
غرافولوجيا في علم اللغة هو معادلة مع فونولوجيا في دراسة وحدة الصوت   ،(Chaer, 2009, p. 5اللغة )

فونيم هو أثر سمعي يصدر  ،اللغة البشرية. ويسمى وحدة في غرافولوجيا بغرافيم وهو ما يعادل فونيم
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ذاته شكل كتابي مستقل عن بقية  تقالو بمعنى لا يشاركه فيه غيره وهو في  عن أعضاء النطق محدد
الغرافولوجي له دور فعال في إعداد الهجاء, يمكن التهجئة تصف  (.al-Ḥulw, 2016, p. 211الأشكال )

عناصر الجزء القطعي أو غير قطعي في صوت القول. وكتابة صوت القول تحتاج إلى دراسة فونولوجية 
 خاصة فونيتك. 

ا صوتياا عن الصوت الأصلي  من المؤكد أن انتقال اللفظ الإندونسي إلى اللفظ العربي سيكون مختلفا
ندونيسية التي يمكن أن ينُقّل لفظها إلى ة الإندونيسية. وعلى الرغم من أن هناك بعض الكلمات الإ باللغ

ا بعض الأصوات مختلفة. والمشاكل الأكثر شيوعا  ا عند النقل اللفظي من اللغة العربية، ولكن هناك أيضا
الإندونيسية لا توجد في ندونيسي إلى النص العربي هي هناك العديد من الحروف في اللغة النص الإ 

حرف عملية نقل الحروف أو نقل ال إما من الحروف المتحرّكة وإما من الحروف الساكنة. ،اللغة العربية
(transliteration هي التعبير عن الكلمة الأصلية في لغة المصدر بأحرف مكافئة في لغة الهدف. أو نسخ )

بين لغتين ومبادلة كل حرف بحرف وحرف واحد كلم  أي إيقاع تقابل ،الحروف ورسمها بنظام كتابة آخر
 أمكن.

 فونيمالساكنة العربية وال فونيمأن المقارنة بين ال Letmirosقول  Hamidah  (2017)و Thoyib نقل 
الساكنة الإندونيسية، يمكن ملاخصتها كما يلى: الفونيمات الساكنة الموجودة في اللغة الإندونسية واللغة 

، / b/ ،/t/ ،/d/ ، /j/ ،/k // ،?/ / ،f/ ،/s/ ، /z// ،ʃ / ،/x // ،h/ / ،m// ،n / ،/r/العربية بقدر ثمانية عشر وهي: 
/q// ،w/ ،/ وy/.  اللغة الإندونيسية فقط بقدر خمسة وهي: /والفونيمات الساكنة الموجودة فيc/، /g/ ، 
/p/،  /ñ/،  و  /η/./ :والفونيمات الساكنة الموجودة في اللغة العربية فقط بقدر أحد عشر وهي .ŧ/،  /đ/،  /ś/، 
/ż/، /x/، /ṣ/ ،//، /ð/، /ʕ / ، /ġ/، /وħ/.  

الإندونيسية إلى اللغة العربية من بين تلك قد أجريت عدة دراسات تتعلق بترجمة لفظية من اللغة 
تحت الموضوع "نقل الحروف للأسماء الإندونيسية Gazali (2015 ) الدراسات هي: البحث الذي كتبه

بالحروف العربية: المشاكل والحلول" وأشارت نتيجة بحثه إلى أن الأسماء لا تترجم ولكن يمكن كتابتها بلغة 
لتي تضاهي في صوتها أقرب نطق للاسم أي إعادة بناء الاسم أخرى باستخدام مجموعة الحروف ا
الظواهر تحت الموضوع "  Maziyah  (2016)ثم البحث الذي كتبه    ،باستخدام النظام الصوتي للغة الثانية

نقل المفردات   إلى أن  اأشارت نتيجة بحثه  "التعريبية في ترجمة المفردات الأعجمية: عدة أنماط في تحويلها
الأعجمية إلى العربية يمكنه تقسيم الثلاثة حسب النظام الصوتي: تعريب الصامت وتعريب الصامت 

الصامت  المركب وتعريب الصائت. فتعريب الصامت يتم بتبديل الحروف إلى أقربها مخرجا، وتعريب
، وأما تعريب الصائت المركب يتم بتحويل الحرف إلى أقرب الصوت العربي أو بالتحويل للصوت العربي

 فيتم بنقل الحروف العربية الصائتة واضافة الحركات على الحروف الهجائية، طويلة كانت أو قصيرة
 Alih Aksara ‘G’ dan ‘Ng’ dalam Nama Indonesiaتحت الموضوع " Gazali وهناك أيضا دراستان أجراها

ke Bahasa Arab( "2014" و ،)Alih Aksara ‘C’ dalam Nama Indonesia ke Bahasa Arab( "2015  .) وأشارت
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يمكن  /gو/تش/ وفونيم / ،/ش/ ،يمكن تمثسله في اللغة العربية بــ /س/ /cفونيم / ه إلى أنانتيجة بحث
 ك/. / و ،/ق/ ،/ج/ ،/غ/ في اللغة العربية بــ لهثيتم

هذه الدراسة سوف تحلل متغيرات الحروف الساكنة الخمسة الموجودة فقط في اللغة الإندونيسية 
الذي تغير عند نقله إلى اللغة العربية باستخدام كائن أسماء المناطق في إندونيسيا المكتوبة باللغة 

لماذا أسماء المناطق الإندونيسية؟ لأن الأصوات الإندونيسية الأصلية توجد  ،Googleالعربية عند خرائط 
ا تصُنف اللغة العربية  ،فيها. هاتان اللغتان تنتميان إلى نظام لغوي مختلف وتأتيان من لغة مختلفة أيضا

 ,Sneddon, 2003كعضو في اللغة السامية واللغة الإندونيسية في اللغات الأوسترونية للمجموعة الملايو )

p. 22.) 
ندونيسيا متطورة جدا. ومع ذلك، فإن الحقائق التي تحدث في الميدان إ حاليا، تعلم اللغة العربية في  

تثبت أن هناك عوائق كثيرة يتعين مواجهتها في عملية التعلم. المشكلة هي أن تعلم اللغة العربية لا يزال 
ا يهمل تعلم الفونولوجيا أو علم الأصوات العربية، ا ميركز فقط على فهم النحو والصرف والبلاغة، وغالبا 

في بعض الأحيان العديد من الطلاب الذين تعلموا اللغة   ،وكيف يقارن بعلم الأصوات الإندونيسي. لذلك
العربية لفترة طويلة لا يزال يواجه الصعوبة في نقل الكلمات أو المصطلحات الإندونيسية إلى اللغة 

حات لحل تلك االإقتر   بعض  لأصوات في العربية. ومن هذه الدراسة يقدم الكاتبالعربية التي ليست لها ا
 .ةالمشكل

 

 منهج البحث  
ومصدر البيانات الأساسي هو أسماء  ،منهج البحث المستخدم لدى هذا البحث هو الوصفي النوعي
المأخوذة ليست  . البياناتGoogleخرائط المناطق الإندونيسية المكتوبة باللغة العربية الواردة في تطبيق 

 ، /tʃ/ وإنما فقط تلك التي تحتوي على الحروف الساكنة الخمسة وهي: ،كل أسماء المناطق الإندونيسية
/g/، /p/، /ɲ /، و /ŋ/.  التحليل في هذا البحث يتضمن لغتين يعنى اللغة الإندونيسية واللغة العربيةأما، 

طريقة التحليل المناسبة هنا هي الطريقة الانتقالية. تسُتخدم هذه الطريقة لمراقبة مقارنة  وبالتالي
العناصر المحلّلة، أي التغيرات فونمات في اللغة الإندونيسية عند نقلها إلى اللغة العربية. وإجرءات 

الإندونيسية المكتوبة العثور على أسماء المناطق  ،البحث يمكن أن تكون مفصلة على النحو التالي: أولاا 
مراقبة عملية النقل الكتابي على البينات التي تم الحصول  ،. ثانيااGoogleباللغة العربية في تطبيق خرائط 

 عليها من الخطوة الأولى. وأخيراا تصنيف البيانات المحلّلة.
 

 ة ناقشالمو  البحثنتائج 
هناك عدة الطرق في نقل الكلمات الأجنبية إلى اللغة العربية منها التعريب، والترجمة، والاشتقاق، 

 بإدخاليعتبر  وإدخال الخ. وفي الغالب الأسماء المناطق الأجنبية لا تترجم إلى اللغة العربية وإنما تدخل،  
لأن اللغويين السابقين قد  اللغة العربيةا في ا جديدا الكلمات والمصطلحات الأجنبية باللغة العربية شيئا 
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 (. بعدMalik, 2009, p. 270) لقواعد اللغة العربية وكذلك الترجمة مناسبةابتكروا كلمات ومصطلحات 
, وفي هذا الأجنبية لتغيير فونولوجي وفقا لأحكام اللغة العربية أو المصطلح  ها، تخضع الكلمةإدخال

 ناطق في إندونيسيا.البحث سيكمن الإدخال من الأسماء الم
للأصوات دور مهم في تمييز اللغة الإنسانية إخراجا وتشكيلا وهي ذات صلة وثيقة بالفكر الإنساني 
مادة ومعنى، لأن الأصل في اللغة أن تكون مشافهة. وهذا المستوى يعالج المكونات الأولى وهي الأصوات 

الصوت اللغوي هو . (Idris, 2017ات )ودراسة أصوات العربية تعني وصفها من حيث المخارج والصف
ويعرف عند بعض اللغويين الـمحدثين بأنه يصدر  ،أو حالة خاصة من مجموعة الأصوات ،صوت خاص

(. يتم تمثيل كل لغة بالأصوات. أصوات اللغة التي يمكن Gazali, 2015, p. 1260) عن جهاز النطق الإنساني
الكلام البشري. يسمى صوت اللغة الذي يمكن أن يميز الأشكال التحقق منها هي أصوات تستند إلى أجهزة  

أما غرافيم فهو أصغر   ،(. فونيم هي أصغر وحدة صوتية للغةAlwi et al., 2003, p. 26والمعاني بالفونيم )
استخدمت   ،المكتوبة. وقال محمد علي الخولي في معجمه معجم علم الأصواتوحدة أساسية في اللغة  

. أما غرافيم /d/ و ،/j/ ،/ت/ ،/ب/ مثلاا  ،(al-Khūlī, 1982, p. 6) للدلالة على الفونم //الخطين المائلين 
 وفونم  ،<ng>هو نيابة عن غرافيم    /ŋ<,  فونم /gهو نيابة عن غرافيم >  /gفونيم /  مثلاا   ،<>فيُكتب هكذا  

/ñ/ < هو نيابة عن غرافيمny.> 
الهجائية المعروفة ستة وعشرين حرفاا، تتكون من خمسة في اللغة الإندونيسية، يبلغ عدد الحروف 

، b  ،c  ،d  ،f  ،g  ،h  ،j  ،k  ،l  ،m  ،n  ،p  ،q  ،r  ،s ،t  ،u  ،v  ،w  ،x( وواحد وعشرين ساكناا )a  ،i  ،u  ،o  ،eصوائت )
y  ،z  يتعلق بعلم الأصوات، يمكن أن تختلف الأصوات التي تم إنشاؤها (. بالإضافة إلى هذه الحروف، فيما

فونيماا باعتبارها أصغر وحدة  24اللغة الإندونيسية لديها  Kentjono (2005)استناداا إلى الحروف. قال 
، y ،w ،l ،r ،h ،s ،η  ،ñ  ،n ،m ،g ،j ،d ،b ،k، c ،t ،p ،u ،o ،ə / صوتية تعمل على تمييز المعنى وهي:

a،e  ،i /  لو كان / 28أو لديها χ ،ʃ  ،z ،f /  الإندونيسية قد تم استيعابها في. 
وحدة من الصوامت )همزة، ب،  28أما في اللغة العربية تتكون البنية الصوتية من الوحدات الآتية: 

 3 ت، ث، ج، ح، خ، د، ذ، ر، ز، س، ش، ص، ض، طـ، ظ، ع، غ، ف، ق، ك، ل، م، ن، ه، و، ي( و
وحدات صوتية من  3 وحدات صوتية من الحركات القصيرة )الفتحة /ـــَـ/ والكسرة /ـــِـ/ والضمة /ـــُـ/( و

الحركات الطويلة: ألف المد )الفتحة الطويلة /ـــَا/( وياء المد )كسرة طويلة /ـــِـي/( وواو المد )ضمة طويلة 
(. هناك بعض Ḥijāzī, 1997, p. 46والحركات ) وحدة صوتية للصوامت 34ـــُو/( فتُوجد في اللغة العربية /

وهذه  ،الأصوات في اللغة الإندونيسية التي لا توجد في اللغة العربية وليس لها رمز يمّثلها في العربية
. وهذا البحث سيحلل تحوّلات <ny>  أو الغرافيم  / ñ/  و  <ng>   أو الغرافيم  /c/،  /g/،  /p/ ،  /ηالأصوات هي: /

التي  ةالإندونيسيإن هذا العدد القليل من الصوامت هذه الأصوات الخمسة عند نقله إلى اللغة العربية. 
لا توجد لها مقابلات في العربية، لا يعني عملية النقل الكتابي لا يمكن القيام بها. وجود عدد من الصوامت 
في اللغة الإندونيسية يقتضي وجود ذات العدد من الرموز العربية للتعبير عنها، هناك طرق عديدة في 
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الحذف والزيادة في  ،القيب صوتياا العربيةتغيير الحرف الأعجمي إلى الحرف  منها ،حل هذه المشكلة
 إبداء بالهمزة في الكلمات التي بدأ بالساكنة. ،حذف أحد من الساكنين عندما التقيا ،الحرف

هناك عوامل عديدة لاختلاف نقل الحرفي من لغة إلى أخرى، منها: اختلاف نطقه في اللغة الأصل، 
أو إلى   ،موجود في العربية، فيختلف العرب في تعريبهفيراعى هذا في التعريىب، أو كـون ال صـوت غير  

أو الصفة ـ على الآخر، أو  أو إلى ترجيح أحد ايانبين ـ المخرج التبادل الوصفي أو المخرجي في العربية،
إلى كونه مركبا في الأصل فيعامل كما لو كان غير مركب، أو إلى التأثر بلغة أخرى، أو إلى التطور أو التحريف 

دون  في اللغة العربية، أو إلى المماثلة أو المخالفة الصوتية، أو إلى اعتبار الكتابة في التعريب، الحاد له
 (.al-Ghaylī, 2008اللغات )أو إلى اختلاف  النظر إلى النطق،

يعد النقل الحرفي أحد أساليب الاستنساخ بين وسطين ترميزيين، فهو يعني نقل المحتوى اللغوي من 
ترميز كتابي معين إلى آخر، ويكون ذلك عادة من أبجدية إلى أخرى. وتهدف أنظمة النقل الحرفي إلى تحقيق 

لترميز الأصل متى ما توافرت التناظر الدقيق والتام بين الأبجديتين، بحيث يستطيع المستخدم إعادة بناء ا
لديه أدوات تكوين المخرج في عملية ما للنقل الحرفي. ولكن يجب ألا نقلل من حجم التأثير السلبي للعلاقة 
العكسية بين مستوى انسجام الأبجديتين في ترميز الأصوات وشفافية أدوات النقل الحرفي، فكلما تدنى 

بجديتين، اتسع هامش التعقيد والتركيب في أدوات النقل مستوى الانسجام في ترميز الأصوات بين الأ 
إظهار العلاقة بين  ويمكن (.al-Muhannā, 2006للمعالجة )الحرفي، من قوائم تناظرية وإستراتيجيات 

 .طرفي النقل الحرفي في هذه الصورة

 بين طرفي النقل الحرفي الإندونيسية والعربية   العلاقة  .1الرسم 
 

                        

 

 

 < cأو الغرافيم > /tʃ/تحويلات فونيم  أ. 
وعندما  cخرائط بعض الأسماء المنطقة الإندونيسية التي تستخدم الحرف  Googleوجدت على التطبيق 

 ،وهي: س cنقلت إلى اللغة العربية، تغيرت. هناك ثلاثة أحرف من اللغة العربية التي تحل محل الحرف 
 ويمكن ملاحظة ذلك على هذا الجدول. ،والغرافيم >تش< ،ك 

 

 

 

عربيةرمز اللغة ال  رمز اللغة الإندونيسية 
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 إلى العربية / cفونيم / نقل . 1الجدول 

 اسم المنطقة المكتوب باللغة العربية  اسم المنطقة المكتوب باللغة الإندونيسية 
irebonC يريبون س 

apcilaC اب كيلا س 
alangC الانغ ك 

ehcA  يه تشآ 

 ،في اللغة الإندونيسية هو من الحروف الساكنة والحرف الثالث في الأبجدية اللاتينية /c" /tʃ"حرف 
وهو  .(Muslich, 2012, p. 52هو صوت أعجمي بنسبة اللغة العربية وهو صوت وقفي غاري ) /tʃ/صوت 

ليس له رمز يمثلّه في الكتابة العربية وليس له  ،من الفونيمات غير الموجودة في اللغة العربية الفصحى
للغة العربية لابد مقابل في فونيمات العربية الفصحى. ومن ثم عند نقل اللفظ من اللغة الإندونيسية إلى ا

أو /تش/. /س/  ،أو /ك/ ،من تحوله فأبدل أحياناا بأقرب الأصوات إليه في اللغة العربية وهو صوت /س/
إلى /س/ مثاله كلمة  /tʃ/ لذلك تغيير ،/tʃ/ وهو نفس المخرج مع صوت أسناني مهموسصوت وقفي 

irebonC " أما صوت /ك/ فهو وقفي  .وهذا التغير يوجد كيراا عند النقل اللفظي ،يريبون"س تغيرت إلى
ا عن صوت بصوت /ك/ مثاله كلمة  /tʃ/ لذلك يمكن التبديل صوت ،/tʃ/ طبقي وصوت طبقي ليس بعيدا

alangC  " وبإضافة حرف التاء الساكن أمامه سيكون   ،الانغ". وأما /ش/ فهو صوت غاري احتكاكيكتغيرت إلى
في اللغة العربية بـ  hceAأحياناا بصوت /تش/ ولذلك كُتب  /ʃt/ ولذلك أبدل صوت ،/ʃt/ أقرب إلى صوت

إلى صوت /س/ و/تش/ في اللغة العربية  /ʃt/ يه". واللغة الإنجليزية لها تأثير كبير في تحول صوتتش"آ 
 .[si]في اللغة الإنجليزية ملفوظ بـ  cلأن الحرف 

 
 < gأو الغرافيم > /gتحويلات فونيم /ب. 

وعندما  gخرائط وجدت بعض الأسماء المنطقة الإندونيسية التي تستخدم الحرف  Googleعلى التطبيق 
وهي: الجيم  gنقلت إلى اللغة العربية، تغيرت. هناك حرفان من اللغة العربية الذان يحلان محل الحرف 

 ويمكن ملاحظة ذلك على هذا الجدول. ،والغاء

 إلى العربية   /gفونيم / نقل  .2الجدول 

 اسم المنطقة المكتوب باللغة العربية  المنطقة المكتوب باللغة الإندونيسية اسم 
orontaloG ورونتالوج 

orgBo  ور جبو 
resikG ريسيك غ 

algTe ال غتي 
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في اللغة الإندونيسية هو من الحروف الساكنة والحرف السابع في الأبجدية اللاتينية. صوت  gحرف 
/g/  صوت وقفي طبقي مجهور وهو من الفونيمات غير الموجودة في اللغة العربية الفصحى                      
(al-‘Uraynī, 2007, p. 145).    الكتابة العربية وليس له مقابل في فونيمات هذا الصوت ليس له رمز يمثلّه في

العربية الفصحى. ومن ثم عند نقل اللفظ من اللغة الإندونيسية إلى اللغة العربية لابد من تحوله فأبدل 
 لثوي غاري احتكاكي وهذا الصوت ،أحياناا بأقرب الأصوات إليه في اللغة العربية وهو صوت الجيم /ج/

بصوت الغين /غ/ وهو  /gورونتالو". وفي بعض الأحيان تبدّل صوت /جإلى " orontaloGفتغير  ،مجهور
احتكاكي مجهور كلاهما من مخرج واحد يتفقان في صفة الجهر ولا يفرقّ بينهما سوى أن طبقي صوت 

عند نقله إلى العربية إما أن  /gريسيك". صوت /غإلى " resikGفتيغر  ،غ/ احتكاكي/ وقفي و /gصوت /
فصوت الأقرب هو /غ/ لذلك يوجد كثيراا من الكلمات العربية  ،يتحول إلى صوت /غ/ وإما إلى صوت /ج/

  ./gالمعربة تستخدم صوت /غ/ لنقل صوت /
 

 <pأو الغرافيم > /pتحويلات فونيم / ج. 
وعندما نقلت إلى  pخرائط بعض الأسماء المنطقة التي تستخدم الحرف  Googleوجدت على التطبيق 

 ،وهي: الباء والفاء pاللغة العربية، تغيرت. هناك حرفان من اللغة العربية الذان يـحلان محل الحرف 
 ويمكن ملاحظة ذلك على هذا الجدول.

 إلى العربية  /pفونيم / نقل  .3الجدول  

 اسم المنطقة المكتوب باللغة العربية  باللغة الإندونيسية اسم المنطقة المكتوب  
uapaP وا باب 

aluP الو ب 
onorogoP ونوروغوف 

urapSinga ورةفسنغا 

 ،ةفي اللغة الإندونيسية هو من الحروف الساكنة والحرف السادس عشر في الأبجدية اللاتيني pحرف 
ا من الفونيمات غير الموجودة   .(Nasution, 2017, p. 80)  صوت شفتاني وقفي مهموس  /pصوت / وهو أيضا

هذا الصوت ليس له رمز يمثلّه في الكتابة العربية وليس له مقابل في فونيمات   ،في اللغة العربية الفصحى
من اللغة الإندونيسية إلى اللغة  /pالعربية الفصحى. ومن ثم عند نقل اللفظ الذي يوجد فيه صوت /

ناا  بصوت /ب/ أو صوت /ف/. صوت /ب/ ليس من صوت مهموس ولكنه العربية لابد من تحوله فأبدل أحيا
ا  uapaPفي اللغة الإندونيسية ومثاله كلمة  /pومن الممكن أن يبدّل صوت / ،من صوت شفوي ثنائي أيضا

صوت /ف/ هو شفوي  ،بصوت /ف/ لقرب موضع نطقهما /pبدل صوت /أ وا". وأحياناا بابتغيرت إلى "
في  /pونوروغو". وبالإختصار يقرب من صوت /فتغيرت إلى " onorogoPمثاله كلمة  ،أسناني مهموس

ولكن الباء /ب/ أقرب لأنه من   ،وصوت الفاء /ف/ المهموسة  ،الأصوات العربية صوت الباء /ب/ المجهورة
 ب/./نقل إلى العربية بصوت  /pلذلك يوجد كثيرا أن صوت / ،نفس المخرج
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 < ngأو الغرافيم > /ŋتحويلات فونيم / د. 
< ngخرائط بعض الأسماء المنطقة الإندونيسية التي تستخدم الغرافيم > Googleوجدت على التطبيق 

وعندما نقلت إلى اللغة العربية، تغيرت. هناك أربعة غرافيمات من اللغة العربية التي تحل محل الغرافيم 
<ng>ويمكن ملاحظة ذلك على هذا الجدول. ،>نك< و ،>نغ< ،>نق< ،< وهي: >نج 

 إلى العربية  / ŋفونيم / نقل  .4الجدول 

 اسم المنطقة المكتوب باللغة العربية  اسم المنطقة المكتوب باللغة الإندونيسية 
ngBandu  نجباندو 
ngSemara نقسيمارا 
ngMagela  نغمجلا 

kulungBe ولو نكبي 

وهذا الصوت مكوّن من حرف  ،هو صوت من الأصوات الموجودة في اللغة الإندونيسية /ŋ/صوت 
n    وحرفg  ويسُمّى غرافيم <ng>صوت .  /ŋ/،  هو صوت أنفي (al-Ghāmidī, 2006, p. 30).   هذا الصوت لا

ولذلك عند نقله إلى اللغة العربية تحول إلى الأصوات التي تجاوره في البناء.  ،يوجد في اللغة العربية
في اللغة   /ŋوهناك ما لا يقل عن أربع مجموعات من النون الساكنة والحروف الأخرى المستخدمة كصوت /

الساكنة بأحد . في علم التجويد عندما التقى النون <غ>ن أو ،<ك>نأو  ،<ق>نأو  ،>نج< العربية يعني:
م عارٍ عن التشديد مع بقاء الغنة في هذا احروف الإخفاء فنُطق بالحرف بحالة وسط بين الإظهار والإدغ

في اللغة الإندونيسية. المجموعة الثلاثة  /ŋ/وهذا الصوت يقاب صوت  .(Ma‘bad, 2003, p. 22الحرف )
توافق حكم الإخفاء في علم التجويد الذي هو قريب من صوت  <ك>نو ،<ق>نو ،>نج< الأولى يعنى:

/ŋ/. ا يقارب صوت  ،فهو يواق حكم الإظهار <غ>ن أما ولكن ليس بكثير بنسبة قرب الإخفاء  /ŋ/وهذا أيضا
 منه.

 
 <nyأو الغرافيم > /ɲ/ تحويلات فونيم ه.

< nyخرائط بعض الأسماء المنطقة الإندونيسية التي تستخدم الغرافيم > Googleوجدت على التطبيق 
وعندما نقلت إلى اللغة العربية، تغيرت. هناك غرافيم واحد فقط من اللغة العربية الذي يحل محل 

 < وهي: >ني< ويمكن ملاحظة ذلك على هذا الجدول.nyالغرافيم >

 إلى العربية  /ɲفونيم /  نقل  .5الجدول 

 اسم المنطقة المكتوب باللغة العربية  اسم المنطقة المكتوب باللغة الإندونيسية 
umasnyBa ومس نيبا 

uwanginyBa وانغينيب 
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وهذا الصوت مكوّن من حرف  ،هو صوت من الأصوات الموجودة في اللغة الإندونيسية /ɲ/صوت 
n  وحرفy  ويسُمّى غرافيم <ny> صوت ./ɲ/ ( هو صوت غاري أنفيMuslich, 2012, p. 95).  هذا الصوت

ولذلك عند نقله إلى اللغة العربية تحول إلى  ،كالأصوات المذكورة السابقة لا يوجد في اللغة العربية
الأصوات التي تجاوره في البناء. وتحول هذا الصوت عند نقله إلى اللغة العربية حلة واحدة فقط يعني 

ا من صوت غاري  ،/ɲ/. صوت /ي/ يقارب صوت >ني< النون الساكنة والياء ويسمى هذا غرافيم هو أيضا
 ه. أنفي مع اختلاف رقيق في طريقة نطق

يبدو أن هناك العديد من الاختلافات في التغييرات الحروف الساكنة الإندونيسية  دراسةال همن هذ
 .هذا الجدول منإلى اللغة العربية، ويمكن رؤيتها  هاعند نقل التي ليست لها المقابل في العربية

 إلى العربية   فونيمات المنفردة بها الإندونيسية نقل  .6الجدول 

 اللغة العربية  رمز في اللغة الإندونيسية رمز في 
c  س، ك، تش 
g غ، ج 
p بف ، 

ng  نج، نغ، نق، نك 
ny ني 

يرجع تنوع الترجمات الصوتية من اللغة الإندونيسية إلى العربية في الحروف الساكنة الخمسة 
–اللغة الإندونيسية إلى عدم وجود المبادئ التوجيهية لترجمة الحروف الإندونيسيةالموجودة فقط في 

ولا يمكن حل هذه المشكلة )تنوع الترجمات الصوتية( بمجرد العودة إلى المبادئ التوجيهية  العربية.
، لأن 1987عام  158الإندونيسية لوزير الدين في جمهورية إندونيسيا رقم –لترجمة الحروف العربية

 ،/tʃالحروف العربية لا يمكن أن تصل إلى جميع الأصوات باللغة الإندونيسية مثل خمسة أصوات ساكنة /
/g/، /p/، /ŋ/ < أوng>،  /وɲ/ < أوny>، " باستثناء حرفg"أما لغيرها من الحروف،   ." هي تمثل حرف "غ

 .كما هو موضح في الجدول التالي ،فلا يوجد

 الصوامت العربية  الحروف .7الجدول 

 العربية  ا ب ت ث ج ح خ د ذ ر ز س ش ص ض

ḍ ṣ sy s z r ż d kh ḥ j ṡ t b 
لا  
 الإندونيسية  رمز

 
 العربية  ط ظ ع غ ف ق ك ل م ن و ه ء ي 

 y ’ h w n m l k q f g ‘ ẓ ṭ  الإندونيسية 

العربية لا ينتهي بظهور كلمات معربة من تنوع الترجمة الصوتية للأسماء الإقليمية الإندونيسية إلى 
ا مجموعة متنوعة من تصورات القراء والتصورات القراء  ،الإندونيسية فحسب، بل سينتج عنها أيضا
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المختلفة سيكون لها تأثير إضافي إذا تمت إعادة هذه الكلمات المعربة إلى اللاتينية من جديد. أدت هذه 
عربي وأدى إلى ظهور نسخ مختلفة –ظام نقل صوتي إندونيسيالحالة إلى عدم وجود نظام تهجئة أو ن

وفي محاولة لتقليل ظهور تصورات متنوعة في قراءة أسماء  للأسماء المناطق الإندونيسية إلى نص عربي.
عربية –المناطق الإندونيسية المكتوبة باللغة العربية، من الضروري بناء نظام ترجمة صوتية إندونيسية

في هذه الحالة من المرجح أن يعيد المؤلف استخدام   ،/ɲ/  و  ،/tʃ/،  /g/،  /p /،  /ŋ/وخاصة الحروف الساكنة  
يمكننا القيام بذلك بسهولة من خلال الرجوع إلى جدول  ت في اللغة العربية.اصو الأكثر قربا من الأ 

 (.al-Ghāmidī, 2006, p.45) الدوليةصوامت الألفبائية الصوتية 

 صوامت الألفبائية الصوتية لجميع الوحدات الصوتية الموجودة في أي لغة  .8الجدول 

 
 
 
 
 
 
 
 

 الحروف الصوامت العربية   .9الجدول 
 العربية  ا ب ت ث ج ح خ د ذ ر ز س ش ص ض

ɮʕ sʕ ʃ s z r ð d χ ħ dʒ θ t b - 
ألفبائية  
صوتية  

 دولية 
 

 العربية  ط ظ ع غ ف ق ك ل م ن و ه ء ي 

 j ʔ h w n m l k q f ɣ ʕ ðʕ tʕ 

ألفبائية  
صوتية  

 دولية 

في  ))لثوي غاري مزجي مهموس /c "/tʃاستناداا إلى البيانات الموجودة، تتم ترجمة الصوت الساكن "
 ،)طبقي وقفي مهموس( /k"ك" / ،)لثوي احتكاكي مهموس( /sاللغة الإندونيسية إلى العربية بـ "س" /

إذا رجعنا إلى جدول صوامت الألفبائية الصوتية الدولية وجدنا و  .مهموس(  ركب)لثوي غاري م  /t+ʃو"تش" /
إلى اللغة  الكلمة في الإندونيسية" في وسط c"ترجمة الحرف  حسنلذلك ي ،/t+ʃ/إلى أقرب  /c/ "tʃ"أن 

 بحرفين مركبين "تش". أما في أول الكلمة وآخرها فيحسن ترجمتها بحرف "ش".العربية 
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)طبقي وقفي مجهور( في اللغة  /g/استناداا إلى البيانات الموجودة، تتم ترجمة الصوت الساكن 
وإذا   .)طبقي احتكاكي مجهور(  /ɣو"غ" /  ،)لثوي غاري احتكاكي مجهور(  /dʒالإندونيسية إلى العربية بـ "ج" /

لذلك يحسن ترجمة  ، /gأقرب إلى / /ɣ/ رجعنا إلى جدول صوامت الألفبائية الصوتية الدولية وجدنا أن
 ".غ" في الإندونيسية إلى اللغة العربية بحرف "gالحرف "

)شفتاني وقفي مهموس( في اللغة  /p/استناداا إلى البيانات الموجودة، تتم ترجمة الصوت الساكن 
 .)أسناني شفوي احتكاكي مهموس( /fو"ف" / ،)شفتاني وقفي مجهور( /bالإندونيسية إلى العربية بـ "ب" /

لذلك يحسن ترجمة   ،/p/  أقرب إلى  /bوإذا رجعنا إلى جدول صوامت الألفبائية الصوتية الدولية وجدنا أن /
 ".ب" في الإندونيسية إلى اللغة العربية بحرف "pالحرف "

 ،)طبقي أنفي( في اللغة الإندونيسية فتمت ترجمته إلى العربية بـ "نج" /ng" /ŋ" أما الصوت الساكن
ا أن n+gيكُتَب بـ " /ŋو"نق". في الإندونيسية الصوت الساكن / ،"نك" ،"نغ" " pالحرف "" وقد تبين سابقا

في الإندونيسية إلى اللغة العربية بحرف   /ng/ "ŋ"  لذلك يحسن ترجمة الصوت  ،تترجم إلى العربية بــ "ب"
)غاري أنفي( في اللغة الإندونيسية تمت ترجمته إلى العربية بحالة واحدة   /ny/ "ɲ""نغ". والصوت الساكن  

 .الطرق السابقةفقط يعنى "ني" وهذا قد طابق 
 

 اتمة الخ
هناك بعض الأصوات التي توجد فقط  ،اللغة الإندونيسية لديها نظام صوتي مختلفة مع اللغة العربية

. وهذه الأصوات الخمسة <ɲ/  <nyو/  ،<tʃ/  <c>،/g/  <g>،  /p/  <p>، /ŋ/  <ngفي اللغة الإندونيسية هي /
ولذلك تتحول هذا الأصوات عند نقلها إلى اللغة العربية. ويمكن ملاحظة ذلك   ،لا توخد في اللغة العربية

إلى   <c>في أسماء المناطق الإندونيسية التي نقُل لفظها إلى اللغة العربية. تم العثور على تحويل غرافيم  
<. تش<، و >ك <، >س> اللغة العربية على الأقل ثلاثة أنواع من الحروف التي تعتبر قريبة صوتيا يعني:

 يعني: /gإلى اللغة العربية فهو نوعان من الحروف التي تعتبر قريبة صوتيا مع / <g> وتحويل غرافيم
ف التي تعتبر قريبة صوتيا مع إلى اللغة العربية فهو نوعان من الحرو   <p>  . وتحويل غرافيم<غ<، و >ج>
/p/  :وتحويل غرافيم  <.ف<، و >ب>  يعني  <ng>   إلى اللغة العربية هو أربعة أنواع من الحروف التي تعتبر

إلى اللغة العربية فهو  <ny> . وتحويل غرافيم<نغ<، و >نك<، >نق<، >نج > يعني: /ŋقريبة صوتيا مع /
  .<ني> يعني: /ɲنوعان من الحروف التي تعتبر قريبة صوتيا مع /

العربية إلى عدة أشياء بما في ذلك عدد –ترجع الاختلافات العديدة في الترجمة الصوتية الإندونيسية
ينتج عن هذا مجموعة العربية المتفق عليه. –اللهجات العربية وغياب نظام الترجمة الصوتية الإندونيسية

وله تأثير على عدم انتظام الترجمة الصوتية من الإندونيسية إلى العربية.  ،متنوعة من تصورات القراء
وبالتالي   ،ويمكن حل ذلك من خلال العودة إلى الألفبائية الصوتية الدولية فيما يتعلق بالصوتيات المجاورة

" ترجمتها الصوتية الأنسب إلى cصلنا على أن الحرف "وبناءا على ذلك ح .يمكننا اختيار الصوت الأقرب
" gالحرف "و  ،في وسط الكلمة وبالحرف "ش" في أول وآخرها ،"تش" ين المركبينحرفالاللغة العربية ب
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حرف الفي وسط الكلمة وب "نغ"المركبين ينحرفال" بngالحرف "و  ،حرف "ب"ال" بpالحرف "و  ،حرف "غ"الب
 .ا" في أول وآخرهنحرف "الفي وسط الكلمة وب "ني"المركبين  ينحرفال" بnyالحرف "و  ،" في أول وآخرهاغ"
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